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E. A. Ilepennasuenko

JIMHI'BOKYJIbTYPHASA OBYCJ/IOBJIEHHOCTDH KOHIEIITA
«CEMbsI» HA IPUMEPE PYCCKOI'O
U AHTJIMMCKOT' O SI3bIKOB

Jlannasa cmamovsi noceéAweHa paccmMomperuro TUH280K)IbMYPOI0CU-
YecKux 0CoOOeHHOCmell KOHYenma «Cemvsl» 8 pyCCKOM U AHRIULCKOM S3bl-
Kax. B cmamwve npusooumcs onucanue cxooOHvix U Ky1bmypoCcneyu@duuHsix
yepm O0aHHO20 KOHYEenma, u3na2aiomcsi pe3yaibmamsl NPOGEOeHHO20 CONo-
CMagumenbHo20 aHaIU3d.

Ha coBpeMeHHOM 3Tane XapakTepHOW YEPTOW Pa3BUTHUS COBPEMEH-
HOM JIMHTBUCTUYECKON HAaYKH SIBJISICTCS HEMPEPHIBHO PACTYIIHMI UHTEPEC K
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUUECKUM HCCIICJIOBAHUSIM, O YE€M CBHUJETEIbCTBYET
OOJIBIIIOE KOTMYECTBO M3bICKAHUI TaKUX JUHTBUCTOB, Kak C. I'. Bopkaues,
B. A. MacnoBa, U. A. Crepaun u ap. B Hacrosinee Bpemsi CTaHOBUTCS
OYEBUJIHBIM, UTO SI3bIK ABJISETCS HE TOJBKO ONPE/IEIEHHBIM HA0OPOM CHM-
BOJIOB, HO OH TaKXe 00J1alaeT CIOCOOHOCTBHIO BBIPA3UTh HAIMOHAIBHO-
KyJAbTYPHBbIE M IICHHOCTHBIE XapAaKTEPUCTUKU OTACIHHOTO HWHIWBHUAA U
oO1iecTBa B 11eJ10M. B cBsI3u ¢ 3TUM 0c000€ BHUMAaHUE YACISIETCS BCECTO-
POHHEMY M3YyUYCHHMIO Pa3HOOOpA3HBIX JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHUYECKUX KOH-
I[ETITOB, KOTOPBIE MPEACTABISIOT COO0N MEHTAJIbHBIE €UHUIIbI, OTMEUCH-
HbIC€ HAIIMOHAJIHHO-KYJIBTYPHON CHEIMU(GUKON © HWMEIIIHNE JIEKCHUKO-
ceMaHTH4eckoe oopmiieHue B si3bike [1, €. 75].

Hacrosimmas padoTta nocsiiiieHa U3y4E€HUIO JIMHTBOKYJIbTYPOJOTHYE-
CKUX OCOOEHHOCTEH OJHOTO M3 KJIIOYEBBIX KOHIIENTOB KYJIbTYpPhl — KOH-
LEenTa «ceMbsi». KOHIENT «CeMbs», Hapsly C TAKMMH KOHIIENTaMH Kak
«WTI000BBY, «CYyAL0a», «APYyKO0a» U JIp., OTHOCUTCS K OJTHUM U3 KITHOUEBBIX
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AJIEMEHTOB KOHIENTOCHEPHI, T. €. COBOKYITHOCTH KOHIIETITOB, U3 KOTOPBIX,
KaK M3 MO3aW4HOTO TOJIOTHA, CKJIAJBIBAETCSI MHUPOMOHWMAHWUE HOCHUTEIS
a3bika (onpenenenue B. A. MacnoBoii) [2, C. 44]. «CeMbsi» sBIsI€TCS
CBOEOOpa3HOM OMOPHOM TOYKOM MPH MCCIEIOBAHUM KYJIbTYPHBIX OCOOCH-
HOCTE M HAIIMOHAJIBHOI'O MEHTAJIMTETa KAaKOro-aubo Hapoja, TaK Kak
KOHILIEHTPUPYET B ceOe MOpajbHO-HPABCTBEHHBIE IIEHHOCTU B JIMHIBO-
KYJIBTYPHOM COOOIIECTBE.

KonuenTt «cembs», SBISASICH JIMHTBOKYJIBTYPHOM YHHUBEpPCAIUEU
[3, C. 3], MOXeT OBbITh OTHECEH K MHOTOYPOBHEBBIM MAaKPOKOHIICHITAM.
B cuny cymecTtBoBaHUSA MHCTUTYTA CEMbU MPAKTUYECKHA B KaXKIOM COLIMY-
M€, KOHIIENT «CEMbs» IMPUCYTCTBYET BO BCEX SI3BIKOBBIX KYJIbTYpPaX U UMeE-
€T PETYJSPHYIO PENPE3EHTALMI0 B KaXI0M U3 HUX. B paMKax KOHLENTO-
chepbl PycCKOM M aHIIMICKOM HAallMOHAJIBHBIX KYJIbTYP KOHIIENTHI «Ce-
Mbsi» U «family» cOOTBETCTBEHHO OTpa)KarOT 0COOCHHOCTH HAIIMOHAIBLHO-
0 MEHTAJIUTETA PYCCKOTO M AHTJIMMCKOTO HAPOJOB, BHIPAYKAKOT UX HALUO-
HaJIbHO-KYJIbTYPHBIC LICHHOCTH.

dopMupoBaHUE KOHIIENTa B 00EUX JMHTBOKYJIBTYpax MPOUCXOIUIO
Ha IPOTSHKEHUU Pa3BUTHS AHIVIMHUCKON U PYCCKOM HAPOJHOCTEW, U, BCIEI-
CTBHE 3TOr0, crielu(pUUHbIC TPU3HAKA KOHIIENITA 00YCIOBICHBI UCTOPUYE-
CKUMH, MTOJUTHUYECKUMHU, COUUAIBHBIMUA, YKOHOMUYECKUMU, STHUUYECCKUMU
U IpYruMu (hakTopamu.

Pycckas n aHrnumiickast A3bIKOBbIE KAPTUHBI MUPA UMEKOT MHOKECTBO
CXOJHBIX U OTJIMYUTEIIbHBIX MPU3HAKOB, © UMEHHO IIPUBJICUCHUE JIMHIBO-
KYJbTYpPOJIOTHYECKOTO MaTrepuajga JABYX S3bIKOB IMO3BOJISIET HaM CJHIEJIATh
BBIBOJIBI O HAITMOHAIBHOU crierupuke KoHienta. OaHako B TO ke BpeMs,
PYCCKUI M aHTJIUUCKUH SI3bIKH, C JIMHTBUCTUYECKOW TOYKHU 3PEHMUS, MPEI-
CTaBJIAIOT COOOM SI3BIKM PA3JIMYHBIX THUIOB: PYCCKUM SI3bIK OTHOCUTCSI K
CUHTETUYECKNM, & AHTJIMMCKAN — K aHAJTUTHUYECKUM. JTO SIBIIAETCA IPUYH-
HOW pa3jIuyuil B UX YCTPOWCTBE, A, CJIECIOBATEIBHO, U B HX JIEKCHKO-
CEMaHTHUYECKOU CUCTEME.

OcyniecTBICHHE HCCIIEIOBAHUS TTPOUCXOJIAIIO MPU HUCIOIb30BaHUU
COTOCTAaBUTEJILHOTO aHAIM3a KOHIENTA «CEMbs» B PYCCKOM Y aHTJIMHUCKOU
KyJbTypaX Ha OCHOBE U3YyUYECHUS CEMAHTHUKHU S3bIKOBBIX €IUHUII, PEIIPE3CH-
TUPYIOIIMX JaHHBIA KOHIENT B fA3BIKE, Ha MaTepualie JIeKCUKorpadude-
CKMX HMCTOYHMKOB Pa3JIMYHOrO TUMa. B pesynbrare ObLIM BBIJEIEHBI OC-
HOBHBIEC KYJIBTYpOCHEIU(DUUHBIE COCTABISIONIME COJIEPXKAHUS KOHIEITA
«CEMbsD» TOCPEACTBOM MCCIEA0BAHUSA KOHTEKCTYaJbHOW aKTyaJ3aluu
KOHIIENITa M HA OCHOBE METO/1a aCCOLIMAaTUBHOTO aHAJIM3a.

[Ipu nmpoBeneHUM UCCIEIOBAHUS aBTOPOM Oblia MPOBEJCHA CTPYK-
Typu3alus JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOTO MaTepUayia. BKIIFOUEHHBIE B JIEKCHU-
KO-CEMAHTHUYECKOE I0JIe KOHIIENITOB KOHCTUTYEHTHI ObLIM pacrpeieieHbI
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M0 YETHIPEM OCHOBHBIM CETMEHTaM, OTPAKAIOIIUM Pa3IMYHBIE CTOPOHBI
KOHIIENTOB: poJjicTBeHHbIe cBs3u (Kinship), cynpyxectBo (marital relation-
ship), cemetino-0biToBBIC OTHOIIEHUS (household) u 1yxoBHBIC OTHOIICHHUS
(spiritual relationship):

1) cermeHT «poxactBeHHbIe CBsi3M» (KiNShip) packpbiBaeT cojaepxa-
HUE POJCTBEHHBIX OTHOIICHHUIA;

2) cerMeHT «cympyxkectBo» (marital relationship) merepmunupyet
OTHOIIICHHSI MKy CYIIPYTaMH B CEMbE;

3) cerMeHT «ceMelHo-ObITOBBIe OoTHOIIeHUs» (household) ompene-
JSICT OTHOIICHMSI MKy CYNPyraMd U JPYTMMH YiCHAMHU CEMbU C TOYKH
3peHUs OpTaHU3alUU ObITa;

4) cerMeHT «ayxoBHbIe oTHoIIeHus» (Spiritual relationship) orpa-
’KaeT 3MOIMOHAIBHO-TYXOBHYIO COCTaBIISIONIYI0 KOHIICNITA «CEMbs» B
o0enx KynbTypax.

OpmHaKo cleayeT OroBOPUThH, YTO BBIACICHHUE JTAHHBIX CErMEHTOB
BHYTPH JICKCUKO-CEMaHTHUECKOT'O TOJISI KOHIICNITOB HEJIb3s CYMTATh OKOH-
YJaTeJIbHBIM B CHJIy MHOTOTPAHHOCTH OTPaKaeMbIX ()EHOMEHOB B PYCCKOM
Y AHTJIMACKOM COLIMyMaXx.

Ha ocHOBe MpOBEACHHOTO HCCJCIOBAHUS MOXHO YTBEP)KIaTh, YTO
YHHBEPCAIbHBIM IMPU3HAKOM KOHIICNITOB «ceMbsi» U «familyy» sBisercs mo-
JeBasi CTPYKTypa KOHIICITOB, MMEIOLIAs CTPOCHUE M3 YETHIPEX IMepeUrc-
JICHHBIX BBIIIIC CETMEHTOB. B Ie0M, Bce CErMEHThI 0OHApPYKMBAIOT CXO/I-
HBI COCTaB, U MOYXHO TOBOPHUTH O CXOJIHOM ITOJIOKEHHH OTACIThHBIX Ce-
MaHTEM 110 OTHOIICHUIO K SJIPY B 00C€HX JIMHI'BOKYJIbTYpax. JIMHTBOKYJIb-
TYPHBI KOHIICTIT «CEMbS», CYIICCTBYIOIINNA B PYCCKOM HAIIMOHAIBHOM
SI3BIKOBOM CO3HAHMHM, MPEACTABISCT COOOH rpymmy OJM3KUX U JalbHHX
POJICTBEHHUKOB, TJ/I¢ OJM30CTh POJCTBEHHHKOB OIPEACISCT IOJIOKCHHUE
OTJICIBPHBIX CEMAHTEM 110 OTHOIICHHIO K SApPY: YeM OoJiee JaIbHUM SIBJISI-
€TCsl POJICTBEHHHUK, TEM JaJIbIIIE €ro MOJIOKEHHE OT siapa. Sapo ceMbu co-
CTaBJIAIOT CYIPYTH, UX JETH, CIOJIa TaKKE€ 4acTO BKIIOYAIOTCS POAMTEIU
CYIIPYIOB, YTO OTJIMYACT KOHIENT «CceMbs» OoT KoHIenrta «family». B oGe-
UX JIMHIBOKYJIbTYpax JETH — OCHOBHOE YCJIOBHE ITOJIHOIEHHOW CEMBH,
pPOXKICHUE U BOCIUTAHUE JIeTe — BakHeuas GyHKus ceMbu: Ha umo
OBLIO HCEHUMDBCS, KOU POdHCh He pooumca? (nocl.); [emeii nem — @ cemve
nycmoysem (nocn.); /lemu — 60dcos b61azooams (noci.); boeam cvinamu,
crasen douepvbmu (noca.). bes nereit ceMbs MBICIUTCS HEMOJIHOW B 00EHX
JMHTBOKYJIbTYpax: Happy is he that is happy in his children (prov.). —
Cuacmaue mom, kmo cuacmaué céoumu oemwmu, Children are poor men’s
riches (prov.). — [emu — 6ocamcmso 6eousikos, First a daughter, then a
son, and the family’s well begun (prov.). — Crauana dous, a nomom cvin —
U yorce xopouilee Hauaio cembe.
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Cpenu IpyruxX CXOJHBIX YEPT MAHHBIX KOHIIENTOB MOYKHO TaKXKe
Ha3BaTh WX CBSI3b C KOHIICITOM <«JIOM». B 00€HMX JIMHIBOKYJIBTypax JOM
UMEEeT CUMBOJMYECKOE 3HAUCHUE POJHOTO MECTa, ceMeiHoro ovara: Kozoa
Hem cembu, max u ooma nem (noca.); Home is where the heart is (prov.). —
Lom mam, 20e meoe cepoye. Takum 00pa3oMm, JUIsl aHIJIMICKON U PYCCKOM
MEHTAJIBHOCTH XapaKTepHO MOHWMAHUE CEMbH KaK MECTa, TJe 4YeJOBEeKa
BCEr/ia IPUMYT M IMOJJEP)KaT, HECMOTPS Ha €ro HEAOCTATKH, HEyJayd W
HE0IaroBUAHBIE MOCTYIIKH.

JIns aHTIIMMCKOM JIMHIBOKYJIBTYPBI XapaKTEPHO BKIIKOYCHHUE B JIEK-
CHKO-CeMaHTH4YecKkoe moje koumenra «family» cemantem «house» wu
«homey, KOoTopble MPOSBJISAIOT MPUHIUIHAAIBHOE pa3jinuve B 3HAUYCHHH.
«House» paccMaTpuBaeTcs Kak oM, 31aHue; «homey» B co3HaHUM HOCHTE-
JIE aHTJIMMCKOrO fA3bIKa MOAPA3yMEBAET YICHOB CEMbHU, MAIYI0 POAMHY,
MECTO pokaeHus. Takum oOpa3oMm, JaHHBIC JCKCUICCKUE SAUHUITBI XapaK-
Tepu3yroT KoHient «family» ¢ pa3HbIx cTOpoOH.

Ha coBpemeHHOM 3Tamne pa3BUTHS PYCCKOTO OOIECTBA MOYKHO T'OBO-
PUTH O PaBHOINPABHUU CYNPYTOB B CEMbE, OJTHAKO CYIIECTBYET OIpeIeIcH-
HOE€ pa3JieleHUE TPYJla MEXy MYKYMHOU U KEHIIMHON B CEMbE, UTO 00Y-
CJIOBJICHO MCTOPUYECKH W OTPAKEHO B MHOTOYMCICHHBIX TOCIOBHIIAX U
OTOBOpKax: JKena npsou pyoawxu, a myaxc et eyxc (noci.); Myasxc mono-
mun nuleHuyy, a JiceHa nexku naiesHuyy (noci.); bpam cecmpe ne ykas
6 cmpsanue (noci.). llomuepkruBaeTcsl TIABEHCTBYIOMIAS POJb KCHIIHHBI
B OpraHu3aliy ObITa U CEMEWHOTO VIOTa U aKTUBHASI POJIb MYXXYHHBI B Ma-
TepUAILHOM OOECIICUCHUU CeMbU: be3 dicenbl, umo Oe3 Kowku, a be3 my-
Jrca, umo be3 cobaxu (nocn.) (rae Koiika — o0pas KeHbl, co3Jarolas yroT B
noMe, a cobaka — oOpa3 MyxKa — 3alllMTHUKA JKEHBI M CEMBH B IICJIOM OT
BHEIIIHEHN yTrpo3sl); Myowc — eonosa, scena — oywa (noca.). Kynprypocmne-
MUPUIHON YePTOU JIJIST PYCCKOTO SI3BIKOBOTO CO3HAHMSI MOYKHO TaKXKe CUH-
TaTh OoJiee OJU3KKE TYXOBHBIC OTHOIICHHS MEXIY YJIE€HAMHU CEMbH, KOJ-
JICKTUBU3M M SMOITMOHATIBHOCTb.

B aHTMiickoii MEHTAJIBHOCTH JIMHIBOKYJIBTYPHBINA KOHIENT «family»
IPEJCTABIIIET COO0M HYKJICAPHYIO CEMBIO 3aKpBITOTO THIA (MYX, JKeHa, MX
JIETH), O YeM CBHUJCTEIILCTBYET CIIOBapHOE omnpexaeiacHue cembu: family is a
group of people who are related to each other, especially a mother, a father,
and their children (cembss — smo epynna poocmeennvix opye opyey nooeti,
ocobenno mamv, omey u ux demu) [4, c. 568]. B aHrMiicKO# JTUHTBOKY/IBTY-
pE€ CYIIECTBYET OIPEICIICHHOE MPOTUBOTIOCTABIICHUE MEX Ty KPOBHBIMH PO/I-
CTBEHHUKAaMHU W POJCTBEHHHKAMHU CYNPYra/Cylpyrd, 4To OTpa)kaeTcsi B OIl-
nosunuu «blood relatives — in-lawsy. I HocuTenst s3b1Ka KPOBHOE POACTBO
HECET MPHOPUTETHYIO BAaXXHOCTh, a BOT POJCTBEHHHUKH CYIPYTa/CyNpyru
HaXOJIATCS Ha nepudeprn MHTEPIPETAIIMOHHOTO ToJisa KoHmenTa «familyy,
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YTO U OOBSCHSAET TOT (PAKT, YTO B AQHTIIMUCKOM SI3bIKE HE CYIIECTBYET OT-
JETBHBIX CEM I UX HA3bIBaHUA. B S3bIKOBOM BBIPAQ)KEHUHU PYCCKUM SKBU-
BAJICHTAM CBEKPOBH, TECILH, 35T, CHOXH, IIYPUHA, I€BEPS U T. . B aHTJIUH-
CKOM SI3bIKE COOTBETCTBYIOT MPOHM3BOJHBIC OT ciioB Mother, father, son,
daughter u T. 1. co cnoBooOpazoBatenbHbIM addurcom “in-law”, koro-
pBIi TOAUEepKHUBAET (DOpMabHBIN, MPABOBOM XapakTep POJICTBEHHOCTHU:
mother-in-law (t€ma wiu cBekposs); father-in-law (tectp mmm cBExop)
u T. 1. Kak BUAHO, B OTJIIMYME OT PYCCKOM, JOBOJBHO 3aIyTAHHOW CUCTEMBI
Ha3BaHUMN POJACTBEHHUKOB MY>Ka/*KEHBI, JJI1 aHTJIMACKOU JIMHTBOKYJIBTYPHI
ATOT aCIEKT HE CTOJIb BAXKE€H, YTO, MO HAIIEMY MHEHHUIO, SIBIISIETCSI PE3YIIb-
TaTOM HE TAaKOro OJM3KOTO OOIICHHS C JAITBHUMHU POJCTBEHHHKAMH, Kak
ATO MPUCYIIE PYCCKOM KyIbType. ITOT (HaKT TakKe yKa3bIBaeT U HA UH]IU-
BUAYAIUCTCKUN THUIl AHIVIMMCKOW HALlMOHAJIBLHOW KYJIbTYpBI, B CPAaBHEHUU
C PYCCKUM KOJUIEKTUBUCTCKUM TUIIOM.

OpHako aJsl aHTJIMUCKOW JTUHTBOKYJIBTYPHI CIEU(UUHBIM SIBISIETCA
HAJIMYKNE 3HAYUTEIIBHOTO KOJMYECTBA JICKCUYECKUX €UHULl, HOMUHUPYIO-
IIMX MPEaKOB M MOTOMKOB: genealogy, blood line, family tree, pedigree,
tribe, clan, dynasty, descendants, forebears, ancestry, offspring, progeny,
forefathers. BkimtoueHue B KOHIIENT JAHHBIX CEMAaHTEM OOYCIIOBIICHO TEM,
YTO BaXXHYKO POJIb B QHIVIMWCKOM HAMOHAIIBHOM CO3HAaHMM UIPAET IPHU-
HAJJIEKHOCTh YEJIOBEKA K POy, KIaHy, JUHACTHUH, T. K. 3TO ONPEACISIET
€ro COUHAIbHBIN cTaTyc. [IpOnCXOXKAEHNE Mg aHTJIOTOBOPSILETO WHAM-
BU/JIA SIBJISIETCS Ba)KHBIM YCIIOBHMEM CYIIIECTBOBaHUs B oOiiectse. s pyc-
CKOM JIMHTBOKYJIBTYPHOM KapTHHBI MUpPA 3TO HE XapakTepHo. Takxe HeoO-
XOAUMO OTMETHUTbh, YTO AHIJIMWCKUN WHIWBUIYAJIUCTCKUN THUIl KYJIbTYPbI
oOycioBusl 0Oosiee CAEp)KaHHbIE SMOLMOHAILHO-IYXOBHbBIE OTHOLIEHUS
MEXKIYy YJIEHAMHM CEMbH, a TaKX€ LEHHOCTh JMYHOIO NPOCTPAHCTBA M
yenuHeHuss «The outward relations between James and his son were
marked by a lack of sentiment, but for all that two were by no means unat-
tachedy [5]. — Brewne omnowenus mesicoy J{ocetimcom u e2o colHom Owliu
OmMeueHvl OMCYmcmeuem CAHmuMeHmos, HO, HeCMOMmps HA Mo, OHU,
HecoMHeHHO, Ovliu poocmeeHHukamy. OTHOILIEHUS MEXKIY MYXEM U Ke-
HOU B aHIVIMHCKOM COLIMYME Ha COBPEMEHHOM JTaIle MOXXHO OXapaKTepHu-
30BaTh KAK MMAPTHEPCKUE U PABHOIIPABHBIC.

Takum 00pa3oM, MHOTOCIOWHOCTh U MHOT'OACTIEKTHOCTh KOHIICTITOB
«cembsi» U «family», akTHBHOCTD JICKCHYECKHMX €IWHHII, PEIPE3CHTUPYIO-
IIMX JTaHHBIE KOHIIETITHI B PYCCKOM M aHTJIMMCKOM SI3bIKaX, pazHooOpasue
1 HEOJAHO3HAYHOCTh JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOT0 MaTepuasa, MOJIEKAIIEro
KOHLENTYAJIBHOMY aHAJIU3y, CBUACTEIBCTBYIOT O 3HAYMMOCTH HCCIIEIye-
MBIX KOHLENTOB B UCCIIEAYEMBIX JINHTBOKYJIBTYpPAX.
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O COAEP XAHUU E/IHOH3I)I‘IHOI7[
COOHUOKYJbBTYPHOU KOMIIETEHIINAN

B oannou cmamve paccmampusaemcs cooeparcanue UHOA3bIYHOU CO-
YUOKYIbMYPHOU KOMNEeMeHYUuu CmyoeHmos s3blk08020 8y3a. Aemop evloe-
JIlem IMHONCUXOTI02UYECKUN KOMNOHEHM 8 UHOA3bIYHOU COYUOKYIbMYPHOU
KOMNemeHyuy u onpeoesisem e20 co0eprcanue ¢ COOmeemcmsuu ¢ no3Ha-
B8AMENbHBIM, YYEOHbIM, PA3BUBAIOWUM U BOCNUMAMENbHLIM ACNEeKMaMu
COO0EPIHCaANUsT UHOAZLIYHO20 00PA308AHUSL.

N3yuenue commokynbtypHoit komnereHuuu (CKK) mokaszano, yto
MHEHHSI YYCHBIX O COJEPKaHUU U CTPYKTYpPE UCCIECNYEMOW KOMIIETCHIUU
paznmuuarorcs. Tak, B comepxannn CKK uccnenoBarenu (A. B. I'ycesa,
I B. EmuzapoBa, O. H. Urna, H. b. HNmxausu, E. B. JloruHosa,
C. A. Morunésues, 1. O.Pucke, B. B. Cadononra, II. B. Cricoes,
M. Byram, D. Jones, G. Zarate, G. Neuner, S. Savingnon u ap.) paccmar-
pUBAIOT COIMOKYJBTYPHBIE CTEPEOTHUIBLI PEUYEBOrO IOBEICHUS, HAIMO-
HAJIbHBIC 1IEHHOCTHBIE OpUEHTAIlUU, 0o01ee M crenupruIecKkoe B MUPOBOC-
OPUSTAN U MUPOBUACHUN KOMMYHUKAHTOB, OCOOCHHOCTH HAIIMOHAILHOTO
XapakTepa U MEHTAINTETA, a TAKXKE ONMPENCTSAIOT YMEHUS pa3jinyarh U
YUHUTHIBATh COLMAIBHBI KOHTEKCT, YBHUJIETh W IMOHATh KAPTHHY MHpPaA
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